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A. milleniumi kiállításhoz.
Hogy az 1890-ik évi ezredéves országos kiállítás : 

bán városunk is méltóan legyen képviselve, városi 1 
törvényhatóságunk egy bizottságot küldött ki a rész- ; 
vétel módozatainak megállapítása s javaslat előterjesz
tése végett. E bizottság e bő 24-én ülést tartott S/.it 
nyai főjegyzőnk elnöklete alatt, s főjegyzőnknek alábbi 
javaslatát tárgyalta:

Tekintetes bizottság!
Azon teendők megjelöléséül, melyek ez oldalról 

az I89ü-iki ezredéves országos kiállítás érdekében a 
iielyi viszonyok tekintetbe vétele mellett előkészítést s 
megoldást igényelnek, főbb szempontból a következő
ket terjesztem elő:

Habár a kiállítás részletes csoport beosztási prog- 
rammja szerint 20 főcsoportra oszlik, s városunk ezek 
mindegyike számára találhat megfelelő kiállítási tárgyat 
- e helyütt csupán azon tárgyakat jelölöm meg, melyek 

az arravalósag s a kiállításon való képviselet legfőbb 
előfeltételeivel bírnak s berendezésük a jelzett czélra 
nehézséggel nem jár.

Ilyenek mindazok, melyek a történelmi kiállítás 
főcsoportjába beilleszthetők, s melyek nemcsak nagy 
mennyiségüknél, de, és különösen, érdembeli vagyis 
tárgyi jelentőségüknél fogva a kiállításba való berende
zésre s figyelembe vételre méltók.

Ezen csoportból a történelmi okmányok egész tár
háza áll rendelkezésünkre. Főbbekül a következőket 
jelölöm meg:

1. A régi városi s bányajog (jus vetíts munieipalc 
et monlauiSticum) IV. Béla király idejéből, bibliogra- 
phiai tekintetben becses bekötéssel s Írással ; ennek 
megerősítése II. Ulászló és 11. Ferdinand király részé
ről utóbbinak privilégiuma libellusban:

2. 1, vagyis Nagy Lajos 13(38. évi adománylevele

T Á R  CZ A.

Dal a czigarettről.
Szívhat miattam más akármit.
/•hí ezigarettezem.
A kis cziyarett végzetével 
Közös a végzetem.
Es mint egy-egy kis cziyarett,
Olyan minden, mi csak dicső s szép:
Az ifjúság, a szerelem,
A tettek, a dicsőség.

Ha Jiirge ujjat játszva sodrasz 
Kis czigarelteket,
Kern játszik-é ezer bolondos
Emlék, sejtés reted Y
Illatos, szőke lágg dohány . . .
Pehelynél könnyebb sima pólya . . .
Fittedbe cseng a régi hány 
Anyaszó, dajkanóla . . .

S feszes finom kis czigaretted 
Tüzet fog szaporán . . .
Eszedbe ju t sok szép szerelmes 
Asszony, menyecske, lány.
I Iszonybontás, xiszonyszürés,
l'iizes csáb, pár esők, gyors buesnzus . . .
Sö s cziyarett csak így gyönyör,
A jelszó: mindig új s más!

Csillogva, izzón sorvad, ég el 
Emésztve önmagát . . ■
Oh, régmúlt forró, szitái élet —
Pohár, itat, jó barát!
S barázdás arezod (/borút,

inelylyel Szitnyaerdeit Selmeczbánya s Berenesfalu ado
mányul nyerik (Transumptum) ;

o. Zsigtnotid király országos törvénye, ucvezetésen 
a decretum ininusa 1400):

4. Zsigmoud király adománylevele (1425.) a vám 
mentesség szabadalmának a város részére adomá
nyozásul ;

5. Zsigmoml király parancsa arany s ezüst kül
földre való szállításának lilalmazáza tárgyában i 1420) 
eredeti;

ií. A város legrégibb számadási jegyzőkönyve 
11432—1508) az u. n. N'otiliae judiciariae;

7. Erzsébet özvegy anya királyné ti. Ulászló 
1442) a selmeeziekct s beszterczebányaiakat Győrbe 
bivja tárgyalásokra;

8. IV. vagy utószülött László idejéből (1447. i 
bárom transuptum okmány a városi privilégiumok el 
vesztése s a városhoz tartozott ti község elvétele felett,

(.i. llunyady János kormányzó 1447. évben meg
erősíti a város privilégiumait (eredeti okmány);

1Ü. Ugyanannak könnöczi békekötése 14u2-ben 
Giskra Jánossal (eredeti);

11. Giskra János 1455. Reschel Keresztélyt ka- 
nmragróffá nevezi ki (eredeti);

12. 145(5-ban Scheider Mihály könnöczi kamara
grófnak eltiltása az ezüst vallatásba való beavatkozás
tól (eredeti);

18. Mátyás- király 1401 -ben a vámmentesség sza
badalmát adományozza (eredeti) .

14. Ugyan az 1405-ben a selmeczi válatóbáz bé
rének megfizetésére a kamarát kötelezi (eredeti);

15. Ugyanannak parancsa 1400-ból a márka 
ezüstárának - 1 arany forintban megszabása tárgyában 
( eredeti);

10. Ugyanannak hason parancsa (1400.) de Mikola 
István könnöczi pénzverő grófhoz (eredeti);

17. Mátyás idejéből 1408-ban János esztergomi

És szemed már min gyűl ki büszkén . . . 
Merengsz, merengsz a cziyarett 
Kihányó, hamvas iiszkén.

lm, a mi megmarad belőle 
Tűnő füst, puszta por . . .
Sírok ormán omló, fakuló 
Sér, hir, babér, szobor . . .
S a fosztó ködben ott kering 
Száz elért, eltűnt czélod, álmod . . .
Vájj' mikor kelt nyomukba majd 
Keked is tora száll nőd ? —

Szívhat miattam más akármit, —
En ezigarettezem.
A kis cziyarett végzetével 
Közös a végzetem . . .
Óh, hogyha majd szivem kihűl 
S nem éghetek mint életemben :
Ne nyirkod sírba legyetek,
Égessetek el engem !

Te/ekes Béta.A inkából.
(Folyt)

Tscli itamOo 1893
A szobacziezns bejelentett s én beléphetek. Lega- 

j lább ezt gondoltam, de megakadályozott benne egy 
! selyemből, csipkéből és szalagesokrokból összetett va

lami. a mi az ajtó szélességét elfoglalta, s mire csak 
az összeütközés után ismertem fel ő nagyságát. Vala
mikor, midőn barangolásomban Budapest nevezetű vá
rosba is kerültem, az ottani „Vigadó" épületére mon
dották. hogy megkövcsült zene; nos, o nagyságára 
bátran rá Icheme fogni, hogy megfagyott udvariasság.

Nem akarok senkitsegi untatni kezdődő társai -

érsek rendeleté, hogy a bélabányai plébános tized fejé
ben 9 fr. arany forintot tizesseu (eredeti);

18. 1471. évből a bét bányaváros vámmentességi 
szabadalmának királyi megerősítése (eredeti);

19. 1479. évből az elégett selmeczi privilégiumok 
u. m. törvénykezési, joghatóság, vámmentesség és a 
fajzás ’ szabádalmáuak megerősítése (eredeti és trausup- 
tűm);

20. 1589 tői Mülilstein Veit zólyomi várgrófnak fel
mentése a báuyavám (urbura) alól (eredeti);

21 1481. évből edietuális parnues a bányászat
elhanyagolása miatt s a korcsmáltatás korlátozása (ere
deti papíron rá nyomott pecséttel);

22. 1483. Conveutuális bizonylat hogy de Nádasd 
Dorottya Therbeden f> jobbágy telket adott e l;

23. Beatrix királyné (148(3.) megengedi az ólom
nak bárhonuét való behozatalát (eredeti).

Itt megjegyzendő hogy ezenkívül nevezett király
nétól még sok más okmány is őriztetik, s ez is miud 
érdekes.

24. A mészáros ezéh Articulusai (1487) eredeti.
25. A II. Ulászló idejéből számtalan okirat vau le

véltárunkban hol tőle, hol Beatrix és Anna királynétól.
Itt csupán az 1513. évben kiadott zsinór pecséttel 

ellátott azon eredetire utalok, mely a város Béla ki
rálytól nyert törvényhatósági s bányajog szabadalmát 
megerősíti.

A többi a bodrusiak mozgalmaira, vihnyei és szénás- 
falvi földesúri birtok adományára, hét bányaváros több 
rendbeli szabadalmára vonatkozik s összesen majdnem 
90-re tehető.

20. II. Lajos királytól s idejéből fennmaradt fon
tosabb okmány szánni 42. teszen;

27. Zápolya János, I. Ferdinand valamint a ké
sőbbi királyoktól igen, igen sok köztörténelem szem- 
pontjából is igen becses okmányunk van, részletes elő- 

j sorolása azonban túlságos helyet igényelne s elég ha
I --------------- -------------------------------------- -----------------
j gásunk elbeszélésével, csak tölemlitem. hogy negyedóra 

múlva Ő nagysága belylyel kínált, miután t. i. meg
mondtam neki teljes ezimemet: „Le priuce de Villein- 
fernalle". A „priuce" szó haton.

Ö nagyságától tudtam meg, hogy férje nélkül 
romba dőlne Tscbitambo.(!)

Kiváncsi voltam e hatalmas emberre, s szeren
csémre nem kellett soká várakoznom. A nagyságos úr 
betoppant, nem épen barátságos pillám ásókat lövelvc 
felém. Emlékezetemben már kutatni kezdérn, niucsenek-e 
Afrika e tájékán emberevők ? !

De az asszony volt oly szives bemutatni; a „prince" 
most is hatott, s a szemforgató tigrisből farkcsóváló 
uszkár lett, ki készségesen ajánlkozott vezetőmül.

Nyakunkba vettük hát a várost; valóban ördögi 
mulatság! Goethe, a szerencsés kópé, kegyeskedett 
engem „Fauszt“ czimü drámai költeményében a tagadás 
szellemeként ecsetelni; ő bizonyára sohasem volt Tscbi- 
lauibobau, mert különben, annyi bizonyos nem engem 
festett volna oly feketére.

Miután talpaimon keresztit! sürgönyt kaptam az 
alvilágból, hogy siessek, nem sorolhatom fel mind ama 
különlegességeket, melyekben gyönyörködnöm alkalmam 
nyílt, csak egyet-kettőt elülitek fel.

A város főutczájától keskeny sikátort vettem 
észre, milyent köznyelven kutyaszorítónak neveznek; 
sikátorból orrfacsaró szagok orgyilkos keveréke ára
dozik ki a főutezára. Ez utezika egyik oldalán magas 
kőfallal köritett kert, másik oldalán bosszúra nyúlt 
emeletes épület.

„Ez épületben" kérdem kísérőmet „bizonyára az 
aszezéták valami uj fajtája lakik, kik orruk kínzását, 
eltompitását tűzték ki fogadalmuk czéljául ?“

— Miért gondolja?
„Mert látom, ez utezika felé is vannak ablakok, 

sőt a nyilt veranda is ; s az illatnak ez ellentétesére,
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jelezem, hogy azoknak bemutatásra alkalmas volta J 
minden kétségén kivttl áll.

Az okleveles történelmi emlékek köze a száino j 
sabbnál számosabb jegyzőkönvi, Copierbueh, Notilia, 
Kapulaturbueh, ('/.eh arlieuliiR . armális s nationális | 
okmány i> sorozandó Melyek nemcsak tartalmuknál 
de külső alakjuknál a igy bibliograpliiai mfiipari és 
heraldikai s/.tmpMntokiiál lógva is érdekesek s mint . 
nagvohhara az itteni könyvkötészet termékei a helyi 
ipar miben letettek s fejlettsegeitek bizonyítéka'

I ly ettekll I kit Ionosé u az u. n. Stadtbuch ok tekint , 
bellik, melvek valóságos írott codex számába mennek. |

Ezeknek kiállítási ezélokra felhasználhatósága több , 
fele u m. i agy eredetben való kiállítása vagy hű le J 
másolása, vagy pedig történelmi méltatással összekötött 
leirasa s e közben az egykorú eultura fejlettségének 
beigazolására egyes kiváló példányok bemutatása rajz
ban vagy eletliű másolatban kiváló tekintettel a pecsé
tek leiiyomatása.

Nem szenvedhet azonban kétséget, hogy erre leg
inkább a város szabadalmi s jog könyve ajánlatos, 
mely ugy ezüst esattjai, mint belső illustrátiója, úgy az 
iras modora mint a pergament minősége által is párat
lan a maga nemében, ehhez hasonló egy másik nagy 
jegyzőkönyvünk is. azon különbséggel hogy amaz bár 
sony. emez pedig bőrkötésű és amannál jóval vasko
sabb és nagyobb.

És ha ezen okleveles emlékek költségesebb be
mutatása, vagyis történelmi méltatása, s nyomatása el 
nem rendeltetnék, okvetetlenül elrendelendő, hogy 
a varos eulturtörténetenek ezen rendkivtllileg becses i 
anyaga legalább illustrálva feldolgoztassák s bemutat- j 
tassék esetleg pedig oly czélból sokszorositassék, hogy j 
abból a jövő nemzedék is lelkesüljön, valahányszor az 
iskola falain a város fényes múltjának emlékeit szem
léli: nem is említve hogy ily módon az ezredéves kiállí
tás azon iutentiójának megvalósításához is hozzájárulunk, > 
hogy abban a nemzet ezeréves múltja egész nagyságé- 
b a n v isszatti k röztessé k.

A helyi mozgalom kiviteli módozatairól alantabb j 
lesz szó. j

Az okleveles emlékeken kívül kiváló figyelmet i 
érdemelnek az építészet, szobrászat és festészet, vagyis a ; 
tulajdouképcui műemlékek, miként azok ez idő szerint 
még fennállanak.

Id e s o r o za  u d ó f e l v é t e l e :  
ai az óvárban fennállott templommaradvány 

mi emlékeinek (paizs ezinier lapok, gyászoszlopok);
b) az ugyanott levő csigalépcsőnek s fresco- 

maradványainak;
e a harang torony földszinti szobájának; 
dl az óvár kapuja mellett levő bástya (az u. n. 

llimmelreiek) belsejének:
ei az óvár belső épületébe befalazott sírkö

veknek ;
f' a sz. Katalinra ezimzett templomnak s egyes

_  1 3 8 ______________________________ ___________

mi e sikátorból áradozik, nem épen kellemes; ha tehát 
az erre lakok nem különleges aszezéták, akkor talán 
ideg nélküli emberek, meri különben meg nem tűrnék 
e iniazmalikus átjárót, llát ez a fallal köritett kert 
ki-e V"

A kormány tulajdona.
Talán az államkincstáré ?

Nem ! A kormány-e. Ez rendelkezik vele, itt 
nálunk ez a szokás! Amit a kormány akar. az meg
történik; az állam, a nemzet érdeke tekintetbe uem 
vetetik; a kormány az űr. a minden ; s azért c falat 
is tisztelni kell: már régi fa l!
„Pedig mily üdvös lenne annak lebontása! Képzelje 
csak: e rideg, barátságtalan, puszta kőfal helyett 
csinos vasrács! Hz az utezika szélesbednek, s a város 
egy szép ponttal gazdagabb volna; ennyit csak meg 
tehetne a maga/, kormánv leghívebb városának !"

— Isten ments csak ezt meg is pengetni; meg
haragudnék ránk a Sultán s feloszlatná a pasalikot.

Hát legyetek boldogok a saját módotok szerint, 
gondolám, s nagyot léptem az üt szélére gondosan 
egyes rakásokba összekapart sárba. Hz is, esős időjárás 
után, egyik lényoldala Tsehilambúnak.

Megtetszettek messziről a hegyeken felkapaszkodó 
utczáeskák s nevök után tudakozódtam.

Itt az utezáknak nincs nevök dörmögi, kissé 
bosszúsan, kísérőin.

„Nincs nevök?! Hát hogy tudnak ellenni a nél
kül? Vagy ha már sokaljak a sok utczancven fejőket 
törni, osszák be a várost több kerületre, s számozzák 
az utezákat es utczikákat, mint Amerikában szokás, az i 
igen egyszerű s akárki könnyen eligazodhalik

Ciceroném harapdálja bajuszát; ez rósz jel, nem 
akarom a jó emberi megharagitani; bekitsük ki hamar 
valami kellemes megjegyzéssel ; adjunk neki alkalmat | 
városa előnyeivel dicsekedhetni.

„Tudja mit, kedves uram ! A sok séta után jól I

alkatrészeinek u. m. bordás boltozatának az egyes 
kápolnáknak s ablakoknak, továbbá az abbanlevó 
szenteltvíz tartó gyönyörű medenezeuek, a Mária szo
bornak, a szószéknek ;

g ide sorozható az óvárban levő s egykoron 
az Erzsébet templomban diszlett regi oltár (fa) szob
roknak felvi tele, továbbá :

h| a régiség vagyis fegyvertárban levő 
érdekesebb tárgyak ugy rajzban felvétele mint eset
leg termeszeiben való kiállítása;

i hasonló elbánás alá veendő a Szt.-Háromság 
szobra, a Nagy Boldogasszony menybemeueleléuek s 
az ágost. hitv. ev. egyház temploma, nevezetesen pe
dig- a Havas Boldogasszony szentélyének a maga ne 
meben páratlan meuyezete, az ez templom sirkertje- 
nek s magúnak a templomnak falába beillesztett 
sírkövek a ltí-ik századból; továbbá a Calvária:

k) hadászati szempontból érdekes építészeti 
tárgyul az ó- és újvár, valamint az egykor fenn
állott s képeknen megörökített alsó, vagyis az u. n. 
vörös kakas Kothalm major és a fennállott alsó 
kapu kepe.

l) basouló felvétel elréndelendő a bélabányai. a 
bodrusbáuyai, a stetVultói templomokra, a vlachovai 
(gallizoui kápolnára, a szomszéd hegybányai templom 
s kolostorra, s minden esetre az Illés község templo
mának remek alkotásit portalójára;

in ugyanezen szempont alá veendők a középü
letek, s a nevezetesebb magáuépületek (középületek: 
a városháza, a kamara ház, a gymnasium s lyecum, 
az akadémia palotája, a piaristák eollegiuma, az 
izraelita imaház, a magas ház) (magán házak közül 
több kiválóbb, s több bányász lakó kis háznak és 
esetleg majornak felvétele pl. a Z3embery, a Gold- 
bruuner, a Kachelmanü Gáspár, a Lauko, a Bolemann- 
féle ház);

n) ezzel kapcsolatosan tárgyalandók s mclta- 
tandók a törvényhatóság topographiai, orographiai, 
oekographiai s geographiai viszonyai lehetőleg az 
egyes korszakok feltüntetésével és az egykor fennál
lott és a most meglevő bányatelepek zúzók, kohók 
és egyéb műhelyek térképekben illetőleg rajzokban 
való megörökítése;

Mindezekben a kormány által megállapított prog
ramul azon elve követendő s megvalósítandó, hogy tör
téneti Írott emlékeink eredetiben, vagy legalább sikerült 
„facsimile"-ben, továbbá műemlékünk gazdag sorozata, 
a legnagyobb szabású alkotásoktól kezdve le a kisebb 
művészetek :ötvöség) legapróbb tárgyáig, királyaink 
érmei- és pecsétéig szóval mind az bemntattassék, a mi 
alkalmas, hogy a megfelelő időszakokról s a város cul- 
turájának azon időbeli állapotáról lehetőleg teljes és hű 
képét nyújtson.

Ezen iiitent'ót szemelőlt tartva számba vehető eui 
lék tárgyaink sorában méltó helyet még a következők 
is foglal n ik.

1. a kamaraház képgyűjteménye alapján a kamara

esik egy kit- pohár bor; igaza vau! Majd mindjárt 
elvezetem" — „Nem, nem; mást akartam mondani!" 
Ezeknek főmulatságuk, úgy látszik, az ivás nemes mes
tersége; de elég volt a kezdetből, s igy megkértem szi
ves kalauzomat, hogy vezessen a nyilvános könyvtárba 
vagy múzeumba, vagy nem bánom, a tornaegyleti he 
lyiségbe, vagy inkább tartja kedve, a városi sétányra, 
hadd nézzük meg a közönséget.

— Uram! Gúnyolni akar? Fakadt ki az érdemes 
úr. — Könyvtárunk nincs, múzeumunk nincs, torna
egyletünk nincs, es városi sétányunk nincs, de van igen 
sok bor és söresarnokuhk, a hol igen szellemesen eltölt- 
helni az időt - ferblivel!

No ebből meg nem kérek; csak nem kívánhatják 
tőlem, hogy saját szerzeményű bibliámat forgassam?!

De hát elvégre is. mit tevő legyek?! Emberem, 
a hányszor korcsma előtt mentünk el, el kezdte huzigálni 
a kabátom gombját, s ha nem akarom, hogy leszakítsa 
kénytelen vagyok betérni vele.

Be is tértem, ott is hagytam ő kémét — elázva. 
Útközben találkoztam a szobaeziezussal, ki urát ment 
fölkeresni — a nagyságos asszony megbízásából. Ugy 
látszik, az cfi’éle itt szokásos.

Már most mit es merre ?
Induljunk az uszoda felé azon a híres uj utón.
Este felé van már, a levegő enyhe, csendes.
Kiérek a városból ; fölkapaszkodom a begyen s 

rátérek a tisztán tartott ösvényre. De mulatságom nem 
tartott soká; már közel a lóhoz, tehéncsorda tartja el
foglalva a gyalogutat. — Kérdésemre a pásztorgyerek 
mondja, hogy minden reggel es este itt vannak ; tehát 
akkor, midőn legkellemesebb volna ott a séta. Ez is 
tschitaraboi szokás! A „srófboz" visszatérőben meghívót 
kézbesítenek egy családi estélyre. Majd meggondolom, 
addig is vegyünk 1U kgr. ..Zacherlin“-t, el kel az az 
éjjeli nyugodalom biztosítására. .ló éjt.

Dlrphiftto.

grófok képcsarnokának rajzban, vagy fényképekben 
való összeállítása;

2. hasonló elbánás alá vonaudók a meglevő esa 
ládi kepek a mennyiben helyi vagy honi vonatkozással 
bírnak s a közéletben szereplők múltjával s jelenjével 
összefüggésben állanak ;

3. ily érdekes arczképesaniok azokból is összeül 
Ijthato, melyek a belvárosi plébáuián, a piaristáknál s 
egyebütt találhatók ;

-I. ugyanezen eathegoriába az egyes templomok 
képei, oltárai, padjai orgonái s egyéb felszerelései is 
tartoznak ;

fi. továbbá az oktatás és a tudomány emlékei s 
történelme, különösen figyelemmel a domonkosok, a 
jezsuiták s a piaristák vezetése alatt állott népoktatás 
valamint azok középiskoláira, és az agost. liilv. lyceumra, 
a bányaiskolára, a bányászati és erdészeti akadémiára, 
az izraelita népiskolára, a) ezekről eddig megjelent nio 
nographiák bemutatásával;

ti. az ipar meglevő emlékei küzöl leírás és rajzban 
bemutatandók volnának; a városi levéltárban őrzött ék 
és kalapács (Schlegel u. Eisen) a láda, a könyvszekré
nyek, a társpénztár kelyhei s a kir. bányaigazgatóság- 
nál meglevő egyéb remekek azok hason ezélú felhasz
nálása, melyek magánosok s az egyes intézetek vagy 
hivatalok birtokában vannak; továbbá az egyes tem
plomok ékszerei s egyéb műkincsei, lámpái, csillárjai, 
gyertyatartói, harangjai, órái, orgonái a fáklyatartók 
(Windlichter) s tb ;

7. az egyes templomok egyházi öltönyei, miszalei 
továbbá régibb férfi és női öltönyök, ékszerek, mente- 
kardkötők, övék, a népviselet, a bányászok jelesül a/, 
ácsok, a kőművesek, a zúzó s kohó munkások, a gépé
szek a vörös magyar nadrágos és a strimpflis aussehus- 
mannok costum képei;

8. az óvárban elhelyezett régi fegyverek, pánezé- 
lok, sarkantyúk, nyilak, puzdrák, kardok, kópiák, ala- 
bárdok, dárdák stb.

9. Ugyancsak az iparköréből a bányászati eszkö
zök a legrégibb kortól a legujabbik; a magánosok bir
tokában levő remekművek (Meisterstüek) rajza s leírása 
is kiállítandó azon minta rajzokkal s minta lemezekkel, 
melyeket az arany ezüstmüvesek a remekeléshez készí
tettek ;

10. kiváló figyelemre méltó a helyi ipar szerveze
tének feltüntetése, nevezetesen a fennállott ezékek itteni 
rendszerének s fejlődésének történelmi méltatása az 
egyes korszakok szerint továbbá a fennállott összes 
ezéhartikuiusok össze gyűjtése s azon viszony földerítése, 
melyben a közipar, a bányaipar és a kereskedelem 
egymással voltak.

11. Hasonló méltatást igényel a város társadalmi 
eleiének története tekintettel az etnograpliiai viszonyokra 
népszokásokra, a lakosság egyéb jellemző vonásaira 
(lakomák, ünnepélyek) esküvők, lakadalmak, kereszte
lések, névnapok, temetések) játékokra, tánezra, vallá
sosságra stb. végül főfigyelem fordítandó;

12. a város törvényhatósági életére, közszellemére 
a törvényhatóság kormányzatának szervezetére, közigaz
gatási, törvénykezési liutnauistikus s egyéb közhatósági 
intézményeire, szabadalmaira, viszonyaira a koronához, 
a nádorhoz, a tárnok mesterhez, a kamarához, a bét 
bányavároshoz s a megyékhez, valamint a város ház
tartására vagyonának Korszakonkinfi feltüntetésére föl
desúri birtokára, Vilinye fürdő birtokára, erdészetére s 
egyéb népgazdasági állapotaira s a fennállott nép ipar
ágak fejlődésének s terjedelmének feltüntetésére, a né
pesedési mozgalmakra alapul véve az egyházi ezélokra 
és később közczélokra megejtett, népszámlálásokat; ezzel 
kapcsolatosan tárgyalandó társas művészeti, tudományos 
jótékony, biztonsági stb. ezélú egyesületeink, ipartársu
lataink 8 hitelintézeteink történelme s jelenlegi szerve
zete, továbbá közlekedésünk, kereskedelmünk, gyári s 
köziparuuk minden ág a ; égalj s egészségügyi viszo
nyaink, továbbá az e helyütt egykorou feuuállott s most 
létező hivatalok s hatóságok egyszóval közéletünk meg
annyi nyilváuulása.

Es ha miudehliez a város monograpliiájának meg 
Írása is lehetővé tétetnék oly kép, hogy az a már eddig 
is megjelent munkák által érintetlenül hagyott tárgya
kat 8 részeket karolna csak fel, azt hiszem, hogy részünk
ről mind az megtörtént, mi hazánk ezeréves múltjának 
méltó megörökítését biztosítaná s emelné.

A múlt emlékeinek egy, vagyis a történelem szem
pontjából figyelembe vehető ezen tárgyakon kívül s 
magától értetőleg a tekintetes Bizottság működése a 
jelenkori kiállítás tárgyaira is kiterjesztendő, még pedig 
oly nép, hogy ahba a helyi társadalom mindazon tényező’ 

j belevonassanak kik foglalkozásuknál fogva ezen fóeso- 
1 portban alkalmas tárgyakat kiállítani képesek. Helyi 

\ iszonyaink közt ezen szempontból a eombinatió a kö
vetkezőkre terjeszthető ki.

1. az időszaki sajtó nevezetesen a „Bányászati és 
Kohászati lapok" és a „Selmcozbányai Híradó" ra mint 
a helyi eultura tényezőjére;
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2. nz oktatás ügyre, 8. áz egészségügyre, 4. a kereskedelem pénz s Intelügyre, 5. a mezőgazdaságra s 
miinek e helyütt képviselt egyes ágaira i.. erdészetre 7.

bányászat s kohászatra, 8. a gépipuna 0. az arany 
ezUstinü'vs iparra 10. az élelmi ezikkekre egyszóval 
mindarra, mi li. főcsoportba sorozható.

\z élénkbe szabott feladatok legfőbb szempontjai
nak, » irányainak ezen vázolása útmutató esak.

Legfontosabb azonban c feladatok megoldásának lehetővé tétele » azon módok megjelölése, melyek a 
kitűzött czélhoz vezetnék.

Szerény nézetein szerint mindenek előtt szuksegi s, 
liogv a részletesen megállapitandó terv kivitelének egy 
sé*>es vezetése biztositassék és a szerep körök megjelö- 
1,-se mellett a munkafelosztás elve helyesen érvénye
síttessék. Mert esak is ily utón érhetünk sikert s esak 
is az öszhang megóvása mellett kifejtett ernyődet len 
munkáság lógja a müvet teljessé tenni.

Üe inig az első, vagyis a mozgalom egységes ve 
zetése biztosítottnak tekinthető, legnehezebb az egyes 
szerepközök feloszlása s illetőleg olyanoknak megnye
rése, kik az egyik vagy másik közben a feladat telje
sítésére vállalkozni s az elvállalt megbízásnak vegiglcn 
kitartással s a munka megfelelő teljesítésével megfe
lelni akarnánk.

Mind ennek daczára fel sem tehető, hogy nem ta
lálkoznak egyesek körünkben, kik készségüket s hoz
zájárulásukat az egész nemzetet érdeklő ezen mozga
lomtól megtagadnák. Sót biztosnak vehető, hogy ahhoz 
ehelyütt is sokan önzetlen ambitioval sorakozni fognak.

Mindamellett okvetetlonlil szükséges, hogy legalább 
a dologi kiadások fedeztessenek, és hogy erről maga a 
törvényhatóság gondoskodjék, miután utóvégre is nem 
követelhető a szellemi munkára vállalkozótól, hogy a 
pénzbeli terheket is viselje.

Ezeknek mérve meg nem állapítható biztonsággal, 
remélhető azonban, hogyha a varos közönsége ezen 
ezélra bárom éven át évi 500 frtot vagyis az ezredéves 
országos kiállítás megnyitásáig (189ü.) összesen 1500 
frtot vesz fel közköltségelőirányzatába, eleget tesz a fenn
forgó szükségletnek a nélkül hogy ezzel túlterheltetnék.

Mind ezek fölterjesztése során azon kérelemmel 
járulok a Tek. Bizottsághoz, hogy azt tárgyalásba venni 
a munka programmot, a kivitelre alkalmas módokat 
megállapítani s ennek alapján a megfelelő javaslatokat 
a közgyűléshez oly időre előterjeszteni szíveskedjék, hogy 
azok financzialis megoldása már a jövő évi Közköltség 
előirányzat tárgyalásánál megfontolás és elhatározás 
tárgyává tétessék, és az előkészületek mielőbb megin 
diitassanak, mert nagy a feladat s nagyon rövid a ren
delkezésünkre álló idő, mely hogy amaz teljes sikerrel 
megoldassák, fokozott tevékenységgel használandó ki.

Szitnyni József, 
városi főjegyző.

Különfélék.— Kitüntetés. Személyein körüli magyar miniszterem előterjesztése folytán Szitnyni Jozset, Selmecz- és Bélabánya szab. kir. város főjegyzőjének, hosszas közszolgálata közben szerzett érdemei elismeréséül — Ferenoz József rendem lovagkcrésztjét adományozom.Kelt lseidben, 1893. évi augusztus-hó 13.
Ferencz József, s. k.

('> rój' Tiszti Lajos, s. l\
Az a hír, melyet lapunk előbbi számában fen tar

tással közöltünk, a legfelsőbb helyről jött fenti kitün
tetéssel valósággá vált. Hogy milyen általános érdekli 
e kitüntetés, azt leginkább az a körülmény bizonyítja, 
hogy kitüntetett főjegyzőnket úgy szólván elhalmozzák 
üdvözletükkel ismerősei, barátai s jóakarói.

— Tisztviselők sziinidözése. Városunk polgár
mestere valószínűleg e lm végén fejezi be szünidejét. 
Bernhardt Adolf gazd. tanácsnok pedig szoplembor-hö 
1 -én kezdi meg négy beli szabadságidejét.

— Kossiii li Lajos ne ve n apját Selmeczbányán 
két asztaltársaság a zöldben ülte meg, a Tirts-forrásnál 
és a Gcdcontárnáu, emelkedett hangulatban s lelkes 
t osztok kai. A városban egy nemzeti zászló emlékeztetett 
e uévünnepre s e zászló Oszwaldt Gusztáv házán lengett 
mint az előző évben is.

— Van zoimnrnliangolóiik ! A jó öreg l'evny 
hirtelen halála sok zongoratulajdonoshan keltett aggo
dalmat zongorájának jó karban tartása iránt. Örömmel 
közöljük azt a megnyugtató hirt, hogy van immár 
Pevuynek utóda, és pedig Kiepszcl István orgona, 
harmóniuin-, zongora- cs hangszcrkészitőben, a ki itteni 
működését már meg is kezdette.

— Táneztnnitós. Gutlniann Samu táneztanitó, 
ki már több ív óta tart városunkban a tanév olejen 
tanfolyamot a tánczból, ismét Selmcezro jött hogy szep
tember 3-án megkezdje a láncz tanitását. Ajánljuk 
tánczfolyauiát a szülők figyelmébe.

ty évfolyam 35. szám. ________

— Az clóvásniiiísokni melyeket nemcsak a 
kapun kívül űznek egyesek, de a kofák i» piuezou is 
gyakorolnak, felhívjuk rendőrségünk figyelmét. Vannak 
kotak, ;i kik üres kosarakkal mennek ki reggel a piaczru 
8 félóra múlva már nyugodtan ülnek telt kosaraik 
"•ellett, felemelt áron kiuálgatva hamarjában összevá
sárolt áruikat.

I.uy kcwHchli. és pedig olyan politikai
jelleget nyert kétfejűvel, mely mindinkább ritkul hazánk 
földen. A Szt.-lláromságszobor javítása közben ugyanis 
lekerült a kétfejű sas a városi levéltárba s helyét nem 
sokara a magyar cziiner foglalja el.

A l ip to-sz t.- miUlő^i páiiHzl.’ívolk. \  dunán- 
i""eni ag. hitv. egyházkerület közgyűlése, Baltik püs- 
1"’k egyházi es Szent Iváuyi Márton világi elnök veze 
lese alatt I. hó 23-án vette kezdetét, még pedig na
gyon kedvezőtlen jelenségekkel, mélyek a pauszlávok 
előnyomulását a felvidéken aggasztó színben tüntetik 
fel. Az uj zsinati törvény értelmében megejtett tiszt 
újításnál ugyanis kivétel nélkül Dula és társainak je 
h’ltjeit választották meg. A regiek mind kibuktak, 
magyar érzelműt egyetlen egyet sem választottak meg. 
Haitik püspök ismételten adott kifejezést aggodalmai 
nak a minden tekintet nélkül történt választások i 
fölött. Elénk vita volt a magyar és lót nyelv használata 
miatt is. Délután 200 terítékű lakoma volt, este hang
verseny kizárólag tót programmal. A közgyűlésen aztán a 
magyar érzelmű kisebbség nevében Dobrovies pozsonyi 
kórbázorvos bejelentette, hogy mellóztetésük miatt addig 
nem vesznek részt az egyházi kormányzásban, mig ér 
dókéik tekintetbe nem vétetnek. Egyúttal testületileg 
elhagyták a gytiléstermet. Stefanovics jegyzőkönyvbe 
kívánta vetetni, hogy a választási eljárás jogos volt.

világi elnök pedig kijelentette, hogy ha az indítvány 
elfogadtatik, elhagyja a gyüléstermet, mire Stefanovics 
visszavonta indítványát. Az ülés további folyamán az 
egyetemes gyűlésre 6 világi s 6 lelkész küldetett ki. 
Baltik püspök listája, mely tekintettel volt a magya
rokra, elbukott Dula tót listája ellenében. Erre Szent- 
iváiivi Márton is elhagyta c gyüléstermet, illetve elnöki 
székét. Végül elhatározta a közgyűlés, hogy Turócz- 
Szent-Mártonban gyninásiumot állítanak fel s abban a 
tannyelv a földrajz és magyar nyelv kivételével — 
tót lesz.

— Az asszony becsülete. Női kézből a követ
kező sorokat vettük : Tisztelt Szerkesztő l r! Bízva Igen 
Tisztelt Szerkesztő IT férfiasságában, arra kérem, legyen 
szives az alábbi ujságközleményt becses lapjában kö
zölni: ..Az a s s z o n y  b e c s ü le te .  Sevilla mellett la
kott egy majorságban egy nagyon szép, de teljesen 
kifogástalan életű asszony, valódi andaluziai nő. Szom
szédságukból áhítozott feléje, nagy Idába, a falu nőcsá- 
bitója, a bika viador, a ki meglmszantva a szomszéd 
asszony makacs ellent állásán, végre elhíresztelte, hogy 
de bizony szeretője ő az andaluziai szép asszonynak. S 
néhány nap alatt a köztiszteletben álló nőt csak meg- 

I velő suttogással, nevetéssel fogadták. Alig tudta meg 
ez, hogy mi történt s látta, hogy a férje ki van téve a 
köznevetségnek, — rálesett a hikaviadorra a templom 
elótí. s azt mondotta neki: „Te nem fogsz többé asszonyt 
i becsületétől mcgrabolni!“ — s azzal úgy döfte a mel
lel keresztül egy késsel, hogy a bikaviador ott rogyott 
össze a lábai előtt. Az asszony össze font karral nézte,

| hogy a nyomorult mint vergődik, aztán átadta magát 
í a csendőröknek. A spanyol lapok dicső’tő csikkeket 

Írnak róla, bizton remélve, hogy az esküdtszék egy
hangúlag fölmenti.“ Ha már közölte Igen tisztelt Szer
kesztő ur a fennti sorokat, ugy kérdem : nem borzasz
tóan szép e az önvédelem ? nem orgyilkosságnak alja- 
sitanák-c nálunk azt, s a nő becsület ének megrontását 
olyan alattomos módon, melylyei semmi koczkázat nem 
jár, mint azt a viador lelte, nem tartanák-e „slikli‘‘-nek 
nálunk? s nem űzik e olyan igazságos bíróság és közön
ség, mely a becsület védelmezőjét fölmentené, ad-e a 

' mi társadalmunk, nyujtanak-e a mi törvényeink módot 
; júhirneveben soriéit nőnek, nemcsak asszonyt értek, a 
j sértés megtorlására, júhirnevc visszaállítására? A törvény 
! tán igen, de a társadalom nem. mert több hitelre talál 
l nálunk a rossz hir, mint a jó, s miért? Feleljenek reá 
; mások: én nekem nagy szívességet tesz Szerkesztő ur,
1 ha esak ennyit is közöl. E g y  s z e n v e d ő .

Hol változik meg o nap neve? Mivel egy 
] idő óta a különböző óruövekről, valamint az ugyne- 
| vezeti világidőről igen sokat beszélnek, azért a fennti a 
; vele összefüggő utóbbi kérdéssel egyetemben olvasóin- 
I kát is érdekelheti. Flammarion Kamill erről az „Impar- 
| tiaF-ban a következőket Írja: „A Figaródban a ko- 
1 vetkező kérdést veti fel valaki: Ha Párisban október 
j i-én reggel éjfél után i pere, van, milyen napjuk van 
1 Finis anlipodiszláinak (ellenlábasoknak)? október 1. 
i vagy szeptember 30.** Ha keletre utazunk és nz órákat 

számláljuk, azl tapasztaljuk, hogy Becsben október 1.
I reggel 1 óra van : Sebastopollmu ugyanazon nap 2., ! 
j Aslrachanban 3.. BuUarában 4., Saigonban tCoehiu-

eliina) 7., Jokobamában (Jóba) 9 órája és Futuua szi
geten l'j-Caledoniával átolleuben) október elsejének 
dele vau. De ha Párisból ellenkező irányba, azaz 
nyugatra utazunk es az órákat számláljuk, akkor az 
Asori szigeten szeptember 3ü ka este 10 óra, Buenos- 
Ayrésben 8 óra, New-Yorkban 7 óra New-ürloansban 
ti óra, San-Franciscóban 3 óra 41 pere, Mexikóban 3 
óra lb pere, Aleuti szigeten 1 óra délután és Futuua 
sziget másik felében szeptember 3ü-ikának dele van. 
Miként lehetséges ez? Lehetséges e, hogy földünk ugyan
azon pontján egy időben kel (szombat és vasárnap) 

j nap legyen? A valóságban nem. Akkor tehát van egy 
választóvonal, hol a szombatról a vasárnapra mehetünk 

i át es a melynek baloldalán szombat es jobboldalán 
, vasárnap van? Hol van e vonal és ki jelölte azt meg?

Ha egy ily vonal Párison menne keresztül, az igen 
; génaut dolog volna. Mert lm az opera-sétány páratlan 
I oldalán és a város nyugati részében pl. augusztus 1.
' volna, akkor a sétuny páros oldalán és a város keleti 
I részében még július 31-ke lenne. Az előbbi időkben 
J természetesen minden ország az órákat és a napokat 

a maga módja szorinj számította és volt saját naptára. 
Nem is volt szükséges, hogy egymást értesítsék, mint
hogy nem ismerték egymást. De minthogy a Földet 
körülhajózták és annak minden része összeköttetésbe 
lépett egymással csakhamar érezték az egységes idő
számítás hiányát, amelynek következménye egy bizo
nyos dátumlmtárvonal. A portugálok uyugotról kelet

el, a spanyolok ellenben a Magliellau-szoroson át kelet- 
, ről nyugatfelé hajózták körül a földet. Miután minden 

nemzet a maga hajóján a saját időszámítását tartotta 
meg, a dolog odalyukadt, hogy az elleu lábas délkö- 

az egykor hollandiai birtokot képező Farmosa 
sziget lakóinál épen a hétfő köszöntött be ; mikor a 

| spanyolok által fölfedezett Máriáim szigeten még csak 
| a vasárnaphoz voltak közel. — Mindenesetre van dá- 
! tűm határvonal. Ez körülbelül a 180-dik délkörrel esik 

össze és érinti a Mariann és Katalin szigetet és innen 
folytatja útját keletre az Uj-Hebridák és Uj-Kaledonia 
felé. E mellett fődolog a gyakorlatra az, hogy e vonal 
nem húzódik keresztül lakott helységeken ; egészen a 
tengerben fekszik. Ha hajók vonulnak át rajta, akkor 
a hajósok két napot egynek számítanak. — 11a nyu- 

\ gátról keletre hajóznak, akkor az előző napot tartják 
meg, ellenben az ellenkező irányban át ugranak egy 

i uapot. Az első esetben a hajósoknak egy nappal több- 
í jük van, mig az utóbbiban egy nappal kevesebb bért 
j kapnak. — Ha tehát Párisban szombat, október 1.-éj

fél után 1 perez van, akkor kelet felé egészen a meg
beszélt határvonalig mindenütt ugyanazon nap van, 
ellenben nyugat felé ugyanazon vonalig még szept. 
30-ka van. Téliát e választóvonalon az egyik lábunk
kal a péntek, a másikkal a szombat megfelelő felében 
lehetünk !

Egy velem. F é n y k é p e z és a t e n g e r  a l a t t  
Louis Bontón buvárharaiigból a tenger mélyén fény
képfölvételeket készít. Hogy kellő világosságot nyerjen, 
olyan készüléket csinált, a mely abban a pillanatban a 
midőn a fényképező készüléket megnyitja, magnézium 
port fuj egy spiritus lángba s ennek az égéso adja 
meg aztán a szükséges világosságot. A lángvillanásokat 
a tenger mélyének lakói a legnagyobb érdeklődéssel 
kísérik. Mindenféle alakú s nagyságú halak úszkálnak 
a búvár körül, rábámészkodva, s habár félnek is tőle, 
mégis mellette maradnak, mert kíváncsiságuk nagyobb 
a félelmüknél. — L é g li a j ó s zo I g á 1 a t. A léghajó ma 
már rendkívül fontos hadi eszköz a háborúban. Óriási 
magasságban könnyen kikémlelhető az ellenség állása, 
hadereje, a nélkül, hogy a ledurrantatástól kellene a 
léghajós katonának tartania. Béesben külön léghajós- 
iskolát állítottak fel s igy állandósítják a léghajó csa
patot. A legénységet most szervezik. A léghajós-szólgá- 
latra terv szerint az összes műszaki tiszteket betanítják. 
V é g e 1 c i t e r á s o d á s. Egy Bauman Vendel nevű ci- 
teraművésznek egyik ujján sincs körme, hanem minde
gyik úgy kiszélesedik a végén, mint valami dobveró. 
Bauman azt állítja, hogy a sok viterajátszástól változott 
igy meg a keze formája; csodálatos, a lábujjain sincs 
köröm, pedig azokkal mindeddig nem eiterázott. Az 
orvosok különben lehetségesnek tartják, a visszafejlődés 
önmagától folytatódott a lábujjakon is. Sót nincs kizárva 
hogy az egész Vendel idővel közönséges citeratollá vál
tozik át. — Nem k e ll  né m e t f e l i r a t !  Ez a jelszó 
járja most országszerte, de ezúttal nem mi nálunk, 
hanem Sz. Venczel népénél. Csehországban az utezák 
német elnevezését neiu tűrik, Brünnben meg már any- 
nyira megy a „Narodni Club“, hogy a brttnni kiváló 
férfiak emlékét megörökítő nemet nyelvű táblákat sem 
tűri s arra kényszeríti a házak tulajdonosait, hogy a 
német táblák helyett cseh nyelviteket készíttessenek. 
Már több ilyen cltávolitnndó feliratot jelöltek ki: Sclimer- 
lingét, Hasnerét, Anasztasius Grünét stb. A német 
tájékoztató táblákat is cseh nyelvitekkel akarják föl-

Baltik püspök ezt szükségtelennek tartja, Szent hányi rön
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(•sorolni. A korcsmái jelenetek s u túrni iusultálásuk e 
mollon napi romion vannak a Podjcbrndok lóidon. 
Mii szólnak ehhez a mi jámbor opporlunisiaink, a kik 
oly kóunyon osztogatják a sovinisia nevei? holott na 
lünk so\inista niuos is — H al ev es  loanv  mástól 
m o to r m ag as! Nagy Ráh-- köz-egbon l'opovits ga/.da 
0 eves betonos leánya Anna Iliitek n kitűnő étvágyai 
kapott, sokat evett, hi/.ni. fejlődni kezdett s rövid hó 

óéi méternyi magas lett. Mutogatni 
IÜ e v e t t ö l t ö t t  á r t a t l a n u l  a 

b ö r tö n b e n .  Ilomaux Paulina fram zia nő, a kit azzal 
vadultak, hogy térjél és sógorát megmcrgezte 1>77-ben 
Ítéltek el > most, hogy ugyanabban a házban ismét for
dultak elő mérgezések, miket a megrepedt gázosából 
kiömlő gaz okozott, kisült, hogy akkor is a gázcső 
volt a gyilkos, kiszabadittutik a börtönéből.

Csarnok.
Isten az emberben.*)

Tolsztoj elmondja, hogy a harmadévi éhínség 
alatt egy kis vasúti állomáson látott kiszállani a gyors 
vonatból egy tábornokot és nehány katonát. Ezek Tá
lába voltak menendők, hogy megbüntessenek néhány 
parasztot, a kik nem akarták eltűrni, hogy egy fiatal, j 
de befolyásos földbirtokos az ó jogaikat megcsorbitsa ; 1 
neki tehát ellene is szegültek. Tolsztoj azután ekkép 
Írja le, hogy miként osztanak Oroszországban igazságot:

„Midőn minden készen volt, a főkormányzó meg
parancsolta. hogy ama tizenkét parasztot, kiket mint 
az ellenszegülésben kolomposokat a földbirtokos meg
jelölt. vezessék elő. Az első áldozat családapa volt, 
körülbelül 40 éves, közmondásszerllen tisztességes, a ki 
polgártársainak teljes tiszteletét bírta.

Megparancsolták neki, hogy vetkőzzék le. s helyét 
egy pádon foglalja el.

A paraszt nem kért kegyelmet, tudta, hogy ez 
úgy som használt volna semmit. Hallgatag keresztet 
vetett magára és lefeküdt. Két rendőr elősietett, hogy 
fogják. Egy orvos melléje állott, hogy szükség esetén 
segítségére legyen. A két gonosztevő, a kiket a bünte
tés végrehajtásával megbíztak, előbb a markukba köp
tek, esatogtattak a korbácsesal s megkezdték műkö
désűket.

Kiderült, hogy a pad nagyon kicsiny volt s azért 
fölöttébb nehéz a vouagló embert nyugodtan, erősen 
tartani. A főkormányzó megparancsolta tehát, hogy 
hozzanak egy másik padot. Ezalatt ott állt a szegény, 
elgyötrött ember, sötét tekintettel, vouagló ajkkal és 
reszkető mezítelen lábszárakkal. Midőn a másik padot 
is elhozták, rákötöttek a szerencsétlent 
a hóhérok folytatták munkájukat.

Minden pillanatban borzasztóbbak lettek 
esetlennek a sebei; oldalából, hátából, lábszárából csur
góit a vér s a kiűzött minden ütés után rettenetesen 
sóhajtott, hiába igyekezve magán erőt venni. S a tö
megből, a mely körülötte állott, kihallott az asszonyok, 
anyuk, gyermekek és a kinzotl rokonainak a zokogása 
és azoke is, a kikre hasoldó büntetés várt. A főkor 
mányzó azonban ujjain olvasta az ütések szárnál és 
nyugodtan szívta ezigarettejét tovább.

Midőn több mint ötven ütést rámértek, a paraszt 
nt sóhajtozni és nyögni, s az orvos, a kinek 

bölcsessége a kerület és kórházának szol
gálatára áll — előlépett, megtapogatta a kinzott itt 
ereit, lehajolt megfigyelni, hogy a s z í v  (lobog-e még. 
aztán értesítette a császári tekintély képviselőjét, hogy 
az áldozat daléit, s a büntetés folytatása életét vészé 
lyeztetné. Üe a kormányzó, a ki sokkal jobban el volt 
bódulva a rendelkezésére álló hatalomtól, mint bármikor, 
megvadult a vér láttára: s megparancsolta, hogy a 
büntetést folytassák. A kínzás tehát tovább is tartott, 
mig a hetvenedik csapás le nem sújtott. Akkor a fő- 
kormányzó kivette szájából a ezigarettát, s nyugodt 
közömbösséggel azt mondta: „Elég, vezessétek elő a 
következőt \u

*) M utatvány Tolstoj g ró f müvéből.

■gl Ke 1 li i v j 11 k Tg*
;i 1 1. c .  közönség becses figyelmét 

a következő hirdetésre:
A tiszte le tié i a lan t felsorolt se lm ecii üzleti e légek  és valta- 

la ltulajitunosok annak  kiem elése m elle tt, hogy ju tán y o s á rak , szolid 
c itlans üzleti ó ljaias és pontos kiszolgálás m ellett lűtörekvosiik 
K end a  11 é. közönség teljes m egelégedését k ié rdem elhetn i, aján lják  
következő ü z le te ik e t:

l in k e l -  U n i ó s ,  té iiyképészeti m űterm ét és 0 szakm ába 
vágó felvételeit saját házában

n/ .t .  Kiirt U In i jo s i ié  ö l -  pia.-/ " s/vald t-fé l,- házban 
levő hentes- üzletét, m ind ig  friss virsli és ko lbás/nem iieket, sza
lonna. friss /s ir . füstölt hús, so n k a-árú it stb.

l to g > n  J á n o s ,  ."zen t-lla iom ság téren  levő bor- és sör- 
esarnokat. é tterm ét, m ind ig  friss, k itűnő m inőségű hordó, világos 
OS sutot palaezksoi-oit. kiváló  konyháját, valam int term észetes fehér

4 l e m e n t  G y u l a .  S /on '.-llá rom ság téren  ü  li. sz. saját 
hazai, an I. vő. egv inárvánv tűkö rre l s  három fele  zu l,anyuva l e llá to tt 
fii időjét, reggel 7-!ői esteli 10 ó ráig  nyitva.

4 / n m m  J ö / . M ‘f .  a kopogó m elletti sa ját házában lévő

Nyilttér.*)
E«é-z •.elvem, mintázott l otilnidoknt (mint 

egy 4őt• különböző fájhanl, méterenként Sö bitói •» Irt <»•» kiig valamint l'ehefe, lehér ( S  •sziliem
selyemszöveteket V t  kitol 11 Itt  Bő kiig szállít 
— sima, koczkás, csikós, virágos, damaszolt minőség
ben (mintegy 240 féle dispositió es 2000 különböző 
szilt és árnyalatban szállít posiabér es vámmentesen 
lletmi lM I-K G. es. ktr. udv szállítót selycnmynin 
Ziii-ichben. .Minták postafordulóval küldetnek. 
•Svájezba ezimzett levelekre 10 kros es levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ’

u a lak jáért 
Szcrk.

*) K  rovat a la tt közlőiteknek s

4 i l k o r n  H a j ó
leirujahb módszeréi és terű 
fogakat stb. L ak ik  : 1/37. sz.

l i / . c l y  K á r o l y ,  az. alsó-uto-záhan fekvő to rn ak o rt m el
le tti kertjében lévő n y á ri m eleg kádfürdő it, h ideg  zuhanyokkal, 
kényelm es, szép séta és nvugvó  h e ly e k k e l: ap ril lő-tó . novem ber 
1-ig ta rt., id énvnvei. A séta és k ert hely iségbe szabad  bem enet a 
d is tingvált közönség részére.

G n * p a r i k  J á n o s ,  úri és női o/.ipö üzletét, dúsan fel
szerelt kész cz.ipőraktárát, a tak .-pén /.tár tu la jdoná t képező épü letben.

I ^ c i g c r  M á r k .  fűszerkereskedó  bérkocsi tu lajdonos szép 
és jó  fogatait, a Sztankay-féle  házban.

G rogu **  I n t n l .  sü tőházát sa já t házában  (kórház-u teza), 
bolti lielviségét a B aum erth-féle házban, rozs- és búzakenyerét, miti- 

em énveit. tnandolás kótszersültjó t, valam in t kész

inű takács üzletét, n agv  választékú, sa já t kószitraónvü tiszta len 
vásznait, különösen fél és tiszta dam aszt aszta l- és kávétoritékeit. 
* . széles kitűnő vászoncsoinagjait. valódi K noipp-fólo vásznait ; -  
e lv á lla l házi szövéseket is stb.

í In  í r m l e i '  J á n  .K. alsó-utcza, R ichter-félo  házban  levő
kefekötő üzletét, dúsan  fe lszere lt m indenféle  nem ű és nagyságú  
k efe rak tá rá t k icsinyben  és nagyban i e ladásban . - sö resarnokát és 
a n y á ri idényre tekepályáját.

.1 ez .sok J á n o s ,  nverges és kárp itos üzleté t a „m agas 
házban  •. legdivatosabb féllöd'ött és n y ito tt liin tókat. valau 
ú ja b b  kárp itos m unkáka t ju tán y o s á rak  m ellett.

K a e l i o l i n a n i i  Gti spái' .  ép ü le t- és 
té ren  lévő sajá t

étkezési- és hálószobák teljes berendezéseit stb.

K r a i i s o  Jü / .s e f .  aranyozási, d iszitési. szoba- és ezégfes- 
i m ű term ét a felső W ankovits-lé le  házban 

l . a n g a i i e r  Jó/.seS'. úri és női ez.ipésziizlelét és dúsan 
fe lszere lt kész czipórnk tárú t a S ehnszter-fé le  hazban.

Iámtól* Ki., férfi szabó és eg v e n n th a  készítő üzletét, vala
m int választékos, legújabb d iva tu  szövetrak tárát.

I /i p tay  l .a s z ld .  F orste r S án d o r özvegyétől átvett leg 
nagyobb  választékú üveg. tükö r, fiiggönvtartók . képkeretek , álló  és 
függő kőolajlám pák és p e rez ,lián . kőedényekből dúsan fölszerelt 
rak tá rá t, v a lam in t m indennem ű üveges m unkák  teljesítését.

M á tz  l 'oronoy..  elegánsan  berendezett fodrász-term ét, 
a M ihalik-fcle házban.

M i l t / . a i i  h ' l T l i e z .  mű-, b ú to r
bolti. g y ó g y sze rtá ri é 
álló  dús buta 1 
m unkáit

4 » o l i t o m l n n -  I g n á c / .  dúsan  felszere lt valódi s 
p ipa , ásványkészü lékek  és d ísz tá rgyak  ra k tá rá t . Ilank isz-féle  li 

4>s/.vnl(l l 4>us/. láv .  siitőházát, igen I 
gyerm ek  kétszersiiltjét, kávésütem ényét, rozs- és I

I* iooi ii H a jó * ,  alsó  - ú tezai S ch o le z-fé le  házban levő 
órás üzletét, m indennem ű zseb. fa li és á lló  ó ráit, valam in t a lla sch - 
féle aranym űves üzletét

Ö / . v . l» li » ia  .1 «»z«eti ic. ú ri és női ozipőüzletét, dúsan 
fe lszere lt kész ezipö rak tá rá t a Szöllö-szálló m elletti üzletében.

l t a t l i g c h  .11. és K a k o r  A.,  ásványkereskedés és ás
ványoson- üzletüket, ok-só ta n u lm án y  ásványgyü jtem ényeket ládák- 

nyeikot.

Valódi
Orvosi M a i m  S ím*!tt klosteriieuburgi es. és k. bot próba intézet szerint

i *ii  j4> v a l O t l i  i V l a l a » ; a ,gyengélkedők, betegek, és gyógyulok valamint gyermekek szántára, vérbiány és gyomorgyengeség ellen kitünően erősítő ital.Egész és fél eredeti palaezkokban törvényeseti bejegyzett védjegy alatt V i  n á d o r  spanyol bornagykereskedés.11 é c s— II a m 1) u r g.Továbbá különféle igen finom külföldi bor eredeti palaezkokban és eredeti árakon : Selmeczbányán: Walter testvérek ezukrászdájá- ban Heszterczebányán: Krenn András füszeriiz- letében Walter testvérek ezukrászdájában. £7/5' A vinador védjegyre különösen figyelendő mert csak emellett vállaltatik jótállás absolut valódiság és kitűnőségért 3-6
oooooooo, ooocooooooA Várady-féle pinezészet Villányból keres tehetséges

H E L Y I ÜGYNÖKÖKÉTvillányi asztali- -’-s CSemegeborok, valamint 
tÖrkÖlpáiinkák eladására magánosuk, korcs- márosok ás osemegollzletek részére.
ooooooooooooooooooo

Kátrány kézi szappany
a berlini Union dlatszergyárból. Az arcz külumbiiző 
bőrbetegségeinéi hatásában utólérhetlen.
Kapható csakis: Szfankny F erenc / és fia gyógyszer- 

tárában a „Reményhez" Sehncczbáiiyán.

Kukucska József fűszer- és rövidáru kereskedésében Hodrusbányán felvétetik egy 2— 3 gymnásiumi osztályt 
jó sikerrel végzett fiú 1 3

TANULÓ NAK .Feltételek a fenti czégnél megtudhatók.

ot li  Küllőn-, a M ihalik-féle házban  lévő vendéglőjét és 
t. friss sö re it és s f .............

Asszonyi szépséget
szappannal való mosás által kapni lehetségtelen; a 
In esi 1’niTiiiiici‘ic E<|iiitnblc ..liliomfej szappana”
azonban egy készítmény, mely kitűnő tulajdonságai 

miatt egy divatszalon se hibázzék. 
Darabonkénti ára 35 kr. 

k a p h a t ó :
Marsehalko Gyula íüszerkereskedése é s  llerc/og  

Itó/a pipere, női- és lerli divatáru üzletében 
Selmeezbányán.

sa já t borát, k ifogástalan  konyháját, n 
id é n y re  kerti h ely iségét, tekepályáját.

N e lm s / . t c r  M. A lsó-ute/.ában O chtendung-féle  házban  
levő c/.ipész ü zleté t.,lu san  fe lszere lt kész gyerm ek-, női-, s férfi-ezipő 
ra k tá ra i, bel- és külföldi készítm ényeit elfogad m indennem ű  meg-

S l a i i s u  \ « l o l l  . első selm eezbánvai szomélv és teher 
s/.állitó üzletéi. A lap itta to tt 1873. évben.

S i / . i l a v c e z . l i . v  l- l ü r .  Sem berv-házban  lévő vendéglő  és ! 
kávéházi hely iségeit. Szeifi.-rt-fólo lekeas/ia la it, palaezksöreit. k itűnő 
kávéházi ita la it. B udapesti H írlap . K gvetértés. I ram bátvám , Bors
szem J a n k ó . N eues P este r J o u r n a l /  K ik ir ik i , l-’liegende  s tb !
- B é rk o e s ia it! ! -

T l i i i i : m * z k . >  K e i n .  a  föpiaezon lévő m észáros üzletét, i 
egészséges és friss husneniii á rú it.

V o l l c s  ( j y ö i - j r y ,  m ézeskaláes-iizle tét. jó i/.ii m ézsiite inény  
..................................... és tem plom án, ra k tá rá t i

i  O l i c s  4 .y  o r j£ .v ,  mezes! 
v ia s /c v e r ty a . szurokfák lva viasz 
sajá t házában.

K ei* / .  I * tv á n , alsó-utczH ti7. IV. .-/. a. kész kerti hin- 
k erti tornáz-, h in takészü lékeket, továbbá

1 gazdaság i ,-zélokra.
/ .a  1 1 / .o l lo  l .njo*. fel-ö-pia,-/»n lévő szoba- és c /ég tálda- 

üzleiét és m inden  e szakm ai,a vág-- -liszes és Ízléses kiá llítású

/ . ! i l l* z l i 3  i  m l  rá*. I.érko.-si üzletét saját házában 
haz-iit,-/.a(. in in-len per-zl-.-n kaphat-, -d--s-, é> gyors fuvarja it. , 
ki.lsejii fo g a tán  és nyerges lovait.

KyomatoU kiadó-lolajdonosok Jwrgw Ágost ö»v. ó- Fia könjvnjomdijSban

É n r t e s i t é s .Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, miszerint az alsó- 
utcza Z linszky-féle házban egy a kor igényeinek megfelelő
b o r it-  és fodrász-üzletettottam , hol tisztességes és rendeski szol gálát n. é. közönségnek megfelelni, . b. pórtfogífogok

Selme-.-zbányán, 18Ü3. 2(5.
adta

r o i i i t t  •iTui

belmeezbáuyán 1893
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